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บทคดัยอ่ 
 

บทความนี้มุ่งวิเคราะห์พัฒนาการของอนุภาค AN ( ในประโยคย่อยซ้อนความภาษาอาหรับ ทั้งนี้เพราะแนวการ (أنْ 

วิเคราะห์ที่ผ่านมาทั้งในทฤษฎีไวยากรณ์อาหรับดั้งเดิม และกรอบวิเคราะห์ในภาษาอาหรับมาตรฐานสมัยใหม่ ยังไม่สามารถ
อธิบายโครงสร้างที่เกิดขึ้นของอนุภาค AN ในประโยคย่อยซ้อนอย่างเป็นระบบได้ ดังนั้น ผู้เขียนจึงพยายามน าเสนอ
พัฒนาการของอนุภาค AN โดยเริ่มจากปรากฏในรูปแปรแบบหนึ่งของประโยคความซ้อนในภาษาอาหรับยุคก่อนคลาสสิก 
ต่อมากลายเป็นตัวบ่งชี้หน่วยนามวลีแปลงในภาษาอาหรับคลาสสิกและกลายเป็นตัวน าส่วนเติมเต็มในภาษาอาหรับมาตรฐาน
สมัยใหม่ จนในที่สุดกลายเป็นหน่วยอิสระใหม่โดยควบรวมกับกริยาและบุพบทที่ปรากฏร่วมกันบ่อย พัฒนาการดังกล่าว
สามารถใช้อธิบายรูปภาษาท่ีตกค้างในข้ันตอนพัฒนาการต่าง ๆ ซึ่งเป็นสาเหตุที่ท าให้การวิเคราะห์ที่ผ่านมาไมส่อดคล้องกัน  
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Particle AN (  :in Subordinate Clause in Arabic (أنْ 
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Abstract 
 

 This article aims to analyze the development of particle AN ( ْ ن  أ )  in Arabic subordinate clauses. 

This is because the previous analytical frameworks, both in Arabic traditional grammar and modern 

standards Arabic, are still non- systematic.  Therefore, the author tries to present the development stages 

of the particle AN.  It began as a variant in pre- classical Arabic complex sentences.  Later, it became a 

nominalizer in classical Arabic, then a complementizer in modern standard Arabic, and eventually, a new 

automation or chunk by merging with high frequent co- occurrence verbs and prepositions.  These 

development stages can explain the fossilized forms during the former development stages that cause 

non-systematic frameworks seen in previous analyses. 
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บทน า  
  

 ประโยคย่อยซ้อนความ (subordinate clause) คือ อนุประโยคท่ีที่ไม่ปรากฏตามล าพัง แต่เป็นส่วนพึ่งพาในประโยค
ความซ้อน (complex sentence) โดยท าหน้าที่ขยาย เสริมความ หรือเติมเต็มมุขยประโยค (Office of the Royal Society, 
2017 : 417) ในภาษาอาหรับ อนุภาค AN ปรากฏหน้าประโยคย่อยเติมเต็ม (complement clause) ซึ่งเป็นประโยคย่อย
ซ้อนความ (subordinate clause)ประเภทหนึ่งโดยปรากฏในต าแหน่งค านาม ท าหน้าที่หน่วยร่วมเหตุการณ์ (argument) 
ให้กับกริยาในมุขยประโยค (Aoun et al., 2010 : 25; Ryding, 2014 : 135; Shlonsky, 1996; Belnap, 1986; Hole, 
2004 : 27; Badawi et al, 2004 : 604-605; Haywood & Nahmad, 1965 : 440)  ดังตัวอย่างประโยคที่ (1) ประโยค
ย่อยเติมเต็ม an-adhab-a ‘ฉันไป’ ท าหน้าที่เป็นกรรมให้กับกริยาของมุขยประโยค u-rīdu ‘ฉันต้องการ’ 

 

 (1)  u-rīdu  an a-dhhab-a ilā l-sūq-i 
  i-want.IMPF COMP i-go-SUB to the-market-GEN  

قْ وْ سْ الْإل ْْبْ هْ ذْ أ ْْنْ أ ْْأريدْ                   

“ฉันต้องการไปตลาด” 
 

จากตัวอย่างประโยคที่ (1) จะเห็นได้ว่า นอกจากประโยคย่อยเติมเต็มดังกล่าวจะปรากฏหลังอนุภาค AN แล้ว ยัง
แสดงมาลาสมมติ (subjunctive) ด้วยหน่วยเสียงสระ –a ท้ายกริยา ในกรณีที่กริยานั้นแสดงการณ์ลักษณะไม่สมบูรณ์ 

(imperfective verb / )فعلْالمضارع  ซึ่งปกติแล้วกริยาแสดงการณ์ลักษณะไม่สมบูรณ์จะแสดงมาลาบอกเล่า (indicative) 

ด้วยหน่วยเสียงสระ –u ท้ายกริยา ด้วยกับลักษณะดังกล่าว หากพิจารณาตามทฤษฎีไวยากรณ์อาหรับดั้งเดิม (traditional 
Arabic grammar) จะวิเคราะห์โครงสร้างที่ประกอบด้วยอนุภาค AN หลายระดับ ดังนี้ ในระดับวากยสัมพันธ์จะวิเคราะห์ให้

อนุภาค AN ตัวก าหนดมาลาสมมติให้กับกริยาแสดงการณ์ลักษณะไม่สมบูรณ์ )نواصبْفعلْالمضارع (  ในระดับหน่วยค า 

อนุภาค AN เป็นตัวบ่งชี้หน่วยนามวลีแปลง (nominalizer) ซึ่งเรียกว่า AN ตัวบ่งชี้อาการนามแปลง ) المصدريةأن(  ในระดับ

ความหมาย อนุภาค AN แสดงความหมายอนาคต (Ibn hishām, 1998 : 49-59; Ibnu aqīl, 2002 : 315-334) 
นอกจากนี้ ในทางไวยากรณ์อาหรับดั้งเดิมยังพิจารณาว่า อนุภาค AN เป็นค าอธิบายหลักในการก าหนดมาลาสมมติ

ให้กับกริยา โดยในบางกรณีที่กริยาแสดงหน่วยเสียงสระ –a ท้ายค า ก็จะวิเคราะห์ให้อนุภาค AN ปรากฏแบบไร้รูป (zero 

form) ดังตัวอย่างประโยคที่ (2) กริยา ya-rjiʿ-a ‘กลับ’ ปรากฏหลังค าบุพบท ḥattā ‘จนกว่า’ และแสดงมาลาสมมติด้วย
หน่วยเสียงสระ –a ท้ายค า 
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(2)  ḥattā  (AN) ya-rjiʿ-a   ilay-nā  mūsā 
 until (comp) 3SGM-return.INFT-SUB  to-us  Moses.NOM 

                    ىسْ وْ اْمْ نْ ي ْ ل إْ ْْعْ جْ رْ ْي ْ تَّْحْ 
  ‘จนกว่าโมเสสจะกลับมาหาเรา’   

ตัวอย่างจาก Al-Quran 20 : 91 
 

ค าบุพบท ḥattā ในประโยค ปกติจะปรากฏกับค านามแสดงความหมาย “จนกระทั่ง” และก าหนด สัมพันธการก
ด้วยหน่วยสระเสียง –i ท้ายค านาม อย่างไรก็ดี เมื่อปรากฏหน้ากริยา กริยาดังกล่าวจะแสดงมาลาสมมติ การวิเคราะห์ในแนว
ไวยากรณ์อาหรับดั้งเดิมจึงอธิบายว่า มีอนุภาค AN แบบไร้รูปปรากฏร่วมกับค าบุพบท ḥattā กรอบวิเคราะห์ดังกล่าวยังแตก
ย่อยออกเป็นรูปแปรย่อยของอนุภาค AN ที่บางปริบทจ าเป็นต้องปรากฏ บางปริบทจ าเป็นต้องไร้รูป และในบางปริบท
สามารถปรากฏหรือไร้รูปก็ได้ (Ibn l-ḥājib, 1998 : 4 : 26-79; Al-ghaylāyyinī, 2003 : 288-299; Ibn sarrāj, 1999 : 2 : 
147-152) 

อนุภาค AN นอกจากจะปรากฏกับกริยาแสดงการณ์ลักษณะไม่สมบูรณ์แล้ว ในบางกรณี ยังสามารถปรากฏกับกริยา
แสดงการณ์ลักษณะสมบูรณ์ (perfective verb / )الماضي الفعل  เช่น ค าว่า manna ‘ประทาน’ ดังตัวอย่างที ่(3) และปรากฏ
กับกริยาค าสั่ง (imperative verb / فعلْالأمر) เช่นค าว่า ṣnaʿ ‘จงสร้าง’ ดังตัวอย่างที ่(4) 

 

(3) lawlā an manna   l-lāh-u  alay-nā 
if not COMP confer.PF.3SGM the-god-NOM on-us 

                   ْانْ ي ْ لْ عْ ْم نَْاللْ ْنْ ْأْ ل ْوْ لْ 
‘ถ้าหากพระเจ้าไม่ประทาน(สิ่งด ีๆ )ให้แก่เรา’ 

ตัวอย่างจาก Al-Quran 28 : 82 
 

(4) fa-awḥay-nā  ilay-hi  an ṣnaʿ      l-fulk-a 
then-inspire-we to-him  COMP make.IMP  the-ship-ACC 

ن عْ  ال ف لْ كْ                 ن ا إ ل ي هْ  أ نْ  اص  ي    ف أ و ح 
‘และเราได้ดลใจให้เขาสร้างเรือ’ 

 ตัวอย่างจาก Al-Quran 23 : 27 

หากพิจารณาข้อมูลข้างต้น จะพบว่าการวิเคราะห์ปริบทที่อนุภาค AN ปรากฏ ยังไม่ไปในทิศทางเดียวกัน เช่น หากอนุภาค 
AN แสดงความหมายอนาคตก็ไม่ควรปรากฏกับกริยาแสดงการณ์ลักษณะสมบูรณ์หรือกริยาค าสั่งได้ นอกจากนี้ในบางปริบทกริยา
ที่ปรากฏหลังอนุภาค AN ก็ไม่แสดงมาลาสมมติ ทฤษฎีไวยากรณ์อาหรับพยายามอธิบายการปรากฏการณ์ดังกล่าว โดยแยก
อนุภาค AN ออกเป็นประเภทย่อย เช่น อนุภาค AN เพ่ือการขยายความ )ْتفسيرية )أن  หรืออนุภาค AN ที่ไม่มีหน้าที่ทาง
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ไวยากรณ์ )زيادة أن(  นอกจากนี้ในภาษาอาหรับมาตรฐานสมัยใหม่ (modern standard Arabic) ยังมแีนวทางการวิเคราะห์
อนุภาค AN หลายแบบ เช่น วิเคราะห์ให้อนุภาค AN ตัวบ่งชี้ประโยคย่อยเติมเต็ม (complementizer) (Aoun et al., 2010 
: 25; Ryding, 2014 : 135; Shlonsky, 1996; Belnap, 1986) แต่ในบางปริบทก็วิเคราะห์ให้อนุภาค AN ก็เป็นส่วนหนึ่งของ
กริยาแสดงทัศนะภาวะ (modal verb) (Bahloul 2008, Anghelescu 1999, Persson 1999, Ryding 2005) และในบาง
ปริบทก็วิเคราะห์ให้อนุภาค AN เป็นส่วนหนึ่งของค าบุพบท (compound preposition) (Badawi et al 2004 : 598, 
Schulz, 2004 : 183)  

จะเห็นได้ว่าอนุภาค AN ในภาษาอาหรับ ค่อนข้างมีปัญหาทางการวิเคราะห์ทั้งในแง่ของโครงสร้างประโยคและ
ความหมาย ดังนั้น ผู้เขียนจึงน าเสนอบทวิเคราะห์ทางภาษาศาสตร์เชิงประวัติ ตั้งแต่แบบลักษณ์ของภาษาตระกูลเซมิติก 
ปริบทปรากฏในภาษาอาหรับทั้งแบบก่อนอาหรับคลาสสิก (Pre-classical Arabic) แบบอาหรับคลาสสิก (Classical Arabic) 
แบบมาตรฐานสมัยใหม่ (Modern Standard Arabic) รวมถึงภาษาอาหรับแบบไม่เป็นทางการ (Colloquial Arabic) เพ่ือ
อธิบายเส้นทางการเปลี่ยนแปลงของอนุภาค AN จากอดีตจนถึงปัจจุบัน  
 

หน่วยค า AN กับกริยาในมาลาสมมติ  
 

 มาลา (Mood) คือประเภททางไวยากรณ์ที่แสดงทัศนะภาวะของค ากริยา เพ่ือบ่งบอกว่าผู้พูดมีมุมมองหรือทัศนคติ
อย่างไร เช่น มั่นใจ คาดคะเน ไม่แน่ใจ สมมติขึ้น (ส านักงานราชบัณฑิตยสภา 2560 : 285) ในภาษาอาหรับมาตรฐาน กริยา
ที่ตามหลังอนุภาค AN จะแสดงมาลาสมมติ เมื่อเปรียบกับภาษาในตระกูลภาษาเซมิติกแล้ว พบว่าหลายๆภาษาในตระกูลเซ
มิติกใช้หน่วยเสียงสระท้ายกริยาเพ่ือบ่งชี้มาลาเช่นเดียวกับภาษาอาหรับ เช่น ฮิบรูแบบคัมภีร์ (Biblical Hebrew)  ใช้หน่วย
เสียง -ā เพ่ือแสดงเจตนาและความต้องการที่จะท ากริยานั้น ภาษา อูการิท (Ugarit) ใช้หน่วยเสียง -a เพ่ือแสดงการแนะน า
หรือกระตุ้นเตือน ภาษาอาหรับใต้ใช้หน่วยเสียง –n (testen 1994: 154) ภาษาคะนะอัน (Canaanite) ใช้หน่วยเสียง-a 
แสดงการร้องขอหรือความต้องการ ภาษาอัคคาเดียน (Akkadian) ใช้หน่วยเสียง -a เพ่ือแสดงการร้องขอ หรือ ความต้องการ
(Moran, 1960) ซึ่งสามารถสรุปได้ดังตารางที่  1 
 

ตารางท่ี 1 หน่วยเสียงท้ายกริยาที่มีมาลาสมมติในภาษาเซมิติก 
 

ภาษา หน่วยเสียงแสดงมาลาของกริยา 

อัคคาเดียน (Akkadian) -a / am 

อาหรับใต้ (South Arabian) -n 
ฮิบรูแบบคัมภีร์ (Biblical Hebrew)  -ā 

อูการิท (Ugarit) -a 

คะนะอัน (Canaanite) -a 
อาหรับ (Arabic) -a 

(ตารางปรับจาก Testen, 1994 : 160) 



วารสารอักษรศาสตร์ มหาวิทยาลัยศิลปากร  
ปีที่ 43 ฉบบัที่ 1 (มกราคม-มิถุนายน 2564) 

94 
 

จากตารางที่ 1 จะเห็นได้ว่าการแสดงมาลาด้วยหน่วยเสียงท้ายค า เป็นลักษณะร่วมของภาษาเซมิติก ข้อสังเกตที่
ส าคัญก็คือ กริยาที่แสดงมาลาท้ายค า ไม่จ าเป็นต้องมีตัวบ่งชี้น าหน้าแบบภาษาอาหรับ ซึ่งแปลว่ากริยาสามารถแสดงมาลาได้
ด้วยตัวเอง ข้อสังเกตดังกล่าวสอดคล้องกับรูปแปรในภาษาอาหรับยุคก่อนคลาสสิก (pre-classical Arabic) พบว่าลักษณะที่
กริยาแสดงการณ์ลักษณะไม่สมบูรณ์ปรากฏหลังอนุภาค AN บางครั้งแสดง มาลาสมมติด้วยเสียง –a  ซึ่งเรียกในภาษาอาหรับ
ว่าฟัตฮะห์ (      ْ  ) บางครั้งก็ไม่แสดงลักษณะดังกล่าวและยังคงเสียง –u ซึ่งเรียกในภาษาอาหรับว่าฎอมมะห์ ( ْ     ) โดยเป็นหน่วย
เสียงสระในกริยามาลาบอกเล่า นอกจากนี้เรายังพบว่าบางครั้งกริยาดังกล่าวก็แสดงมาลาสมมติโดยไม่ต้องมีอนุภาค AN 
(Fischer 1972; Reckendorf, 1921 as cited in Sadan, 2012 : 12-17 ) ด้วยกับปรากฏการณ์ดังกล่าว Rabin (1951) 
มองว่ารูปแปรดังกล่าวเป็นเรื่องของรูปแปรอิสระของภาษาอาหรับส าเนียงถิ่น ซึ่งมีท้ังระบุมาลาสมมติด้วยหน่วยเสียง –a, –u 
หรือ –ø โดยอาจจะมีอนุภาค AN หรือไม่มีก็ได้ ลักษณะดังกล่าวมีตัวอย่างให้เห็นในบทกวี เช่น ผลงานของอัมรุอุ้ลกอยส์ 
 กวียุคก่อนอิสลาม ในตัวอย่าง 5(ก) a-dhūq-u ‘ฉันลิ้มรส’ เป็นกริยาที่แสดงมาลาสมมติด้วยหน่วยเสียง –u (أمرئْالقيس)
หรือผลงานของอะบูมิอ์ญัน อัล-ษะกอฟีย์ (أبوْمحجنْالثقفي) กวีที่มีชีวิตตั้งแต่ยุคก่อนอิสลามจนถึงยุคอิสลาม ในตัวอย่าง 5(ข)  
ya-ʼ ti ‘มันมา’ ที่แสดงมาลาสมมติด้วยหน่วยเสียง –ø แบบมาลาค าสั่ง รวมถึงรูปแปรการอ่านคัมภีร์อัล-กุรอ่าน ของ อิบน์  
มุฮัยศ์ (ابنْمحيص) ในตัวอย่าง (5ค) yu-timm-u ‘(เขา) ท าให้สมบูรณ’์ ที่แสดงมาลาสมมติด้วยหน่วยเสียง –u 

 
5 (ก) a-khāf-u idhā mā  mutt-u  an  lā  
  i-fear.impf-ind when thing die.pf-i  comp not 
  a-dhūq-u-hā 
  i-taste.impf-ind-it.acc 

ْإ ذ اْ  ق  ه اأ خ اف  ْأ ذ و  ْل  ْأ ن  م اْم ت   
 ‘ฉันเกรงว่าเมื่อฉันได้ตายไป จะไม่ได้ลิ้มรสมัน(เหล้า)’ 

ตัวอย่างจาก l-dasūqī (2000 : 84) 
 

 (ข) taʽ ālu-w ilā an ya-ʼ ti-nā    l-ṣayd-u  
  come.IMP-PL to COMP 3SGM-come.IMPF.JUS-us   the-prey-NOM 
  n-aḥṭibi 
  we-gather wood.IMPF  

ْي أ ت ن اْالصَي د ْنَ  ط ب  ْأ ن   ت  ع ال و اْإ ل 
 ‘พวกเจ้าจงมา เหยื่อมาถึงเรา เราก็เตรียมฟืนให้พร้อม’ 

ตัวอย่างจาก l-dasūqī (2000 : 83) 
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(ค) li-man  arāda  an yu-timm-u  
  for-who want.3SGM.PF COMP 3SGM-complete.IMPF-IND 
  l-riḍāʽat-a 
  the-breast feeding-ACC 

ْي ت مْ   الرِّض اع ةْل م نْأ ر اد ْأ ن   
 ‘ส าหรับผู้ที่ต้องการให้นมบุตรแบบสมบูรณ์’ 

ตัวอย่างจาก l-dasūqī (2000 : 83) 

อย่างไรก็ดี ต่อมาเมื่อเกิดการกลายมาตรฐาน(standardization) อนุภาค AN ในภาษาอาหรับแบบคลาสสิก 
(Classical Arabic) ถูกวิเคราะห์ใหม่ (reanalyzed) ให้ท าหน้าที่ก าหนดมาลาด้วยเสียงสระท้ายกริยา–a ในขณะที่ลักษณะ
อ่ืนไม่ถูกเทียบแบบจึงส่งผลให้ไม่มีผลิตภาวะอีกต่อไป อย่างไรก็ดแีม้แต่ในต าราไวยากรณ์แบบดั้งเดิม ก็ยังสามารถพบตัวอย่าง
การแสดงมาลาด้วยเสียงสระท้ายกริยา–u แม้ปรากฏหลังอนุภาค AN เช่นตัวอย่างที่ (6) ya-qūm-u ‘เขายืน’ แสดงมาลา
บอกเล่าด้วยหน่วยเสียงสระ –u ท้ายกริยา  

(6) ‘alim-tu  an ya-qūm-u 
 know.PF-1SG  COMP 3SGM-stand.IMPF-IND 

مْ وْ قْ ي ْ ْنْ أ ْْتْ مْ لْ عْ    
 ‘ฉันรู้แล้วว่าเขายืน’ 

ตัวอย่างจาก Ibnu aqīl (2002 : 314-315) 
 

ซึ่งหากพิจารณาในทางวากยสัมพันธ์แล้ว อนุภาค AN จะปรากฏในประโยคความซ้อนหรือไม่ ก็ไม่กระทบต่อ
โครงสร้างด้านวากยสัมพันธ์ (Sadan, 2012 : 13) ซึ่งสามารถเทียบกับภาษาอาหรับส าเนียงถิ่นที่โครงสร้างประโยคย่อยซ้อน
ความสามารถละตัวน าส่วนเติมเต็มได้ ดังตัวอย่างที่ (7) ก-ค ทั้งนี้ ผู้พูดภาษาอาหรับจะใช้ประโยคย่อยซ้อนความที่มีอนุภาค 
AN ในกรณีที่ต้องการให้ภาษาท่ีใช้มีลักษณะเป็นทางการมากข้ึน (Holes, 2004 : 278-282)  

 

7 (ก) hāwala  an  ya-drus-a  (ภาษาอาหรับมาตรฐาน) 
triy.PF.3SGM  COMP  3SGM-study.IMPF-SUB 

ْْْْْْْْْْْْْْْْْْْرْ دْ ي ْْنْ أ ْْلْ اوْ حْ  س   
‘เขาพยายามจะเรียน’ 

 (ข) hawel   (baˇs)   ye-qra      (ภาษาอาหรับส าเนียงถิ่นโมร็อคโค) 
try.PF.3SGM  (COMP)   3SGM-read.IMPF-SUB 
‘เขาพยายามจะอ่าน(เรียน)’ 
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 (ค) ˇzarrab  (enno)   yi-ʾra      (ภาษาอาหรับส าเนียงถิ่นเลบานอน) 
try.PF.3SGM  (COMP)   3SGM-read.IMPF-SUB 
‘เขาพยายามจะอ่าน(เรียน)’ 

ตัวอย่างจาก Aoun et al (2010 : 14) 
 

 กล่าวโดยสรุป ในภาษาอาหรับก่อนคลาสสิก อนุภาค AN มาจากรูปแปรแบบหนึ่งของประโยคความซ้อน ก่อนจะ
กลายเป็นปทัสถานในภาษาอาหรับมาตรฐาน อนุภาค AN สามารถน าหน้ากริยาได้ทุกประเภท อย่างไรก็ดี วิธภาษาอาหรับ
ส าเนียงถิ่นไม่มีพัฒนาการดังกล่าว จึงสามารถละอนุภาค AN ได้ในประโยความซ้อน และเมื่อเปรียบเทียบกับภาษาร่วม
ตระกูลเซมิติก พบว่า อนุภาค AN  ไม่ใช่หน่วยประกอบจ าเป็นในการก าหนดมาลาสมมติทั้งยังไม่ใช่ส่วนประกอบหลักของ
ประโยคย่อยซ้อนความอีกด้วย โดยตัวก าหนดมาลาสมมติคือ ปริบทและความหมายของกริยาในมุขยประโยค (Fischer, 
1978 as cited in Sadan, 2012 : 12-17; Aartun, 1981; Persson, 2013) ผู้เขียนจึงขอน าเสนอว่าแต่เดิมอนุภาค AN 
ไม่ใช่ส่วนหนึ่งของประโยคความซ้อนในภาษาอาหรับ กล่าวคือประโยคย่อยซ้อนความสามารถปรากฏตามหลังมุขยประโยคได้
โดยไม่ต้องมีอนุภาคไวยากรณ์ใดๆคั่นกลาง ซึ่งมีโครงสร้างคือ มุขยประโยค + ø + อนุประโยค  
 

อนุภาค AN ในฐานะตวับง่ชีห้นว่ยนามวลแีปลง (المصدرْالمؤول) 
 

เมื่อเกิดกระบวนการกลายเป็นมาตรฐานขึ้นในภาษาอาหรับ อนุภาค AN กลายเป็นปทัสถานในภาษาอาหรับแบบ
คลาสสิกซึ่งเป็นภาษามาตรฐาน ท าหน้าที่เป็นตัวบ่งชี้นามวลีแปลง (nominalizer) ซึ่งมีความหมายเท่ากับอาการนามของ
ค ากริยานั้น (Wright, 1996 : 26) ดังตัวอย่าง (8) 

(8) wa  an taṣūm-ū khayr-u-n la kum 

and COMP fast.IMPF-3 PLM good-NOM-INDF for you.PLM 

                        مْ كْ لَْْير رْاْخْ وْ مْ وْ صْ ت ْْنْ أ وْْ 
‘และการถือศีลอดนั้น ดีส าหรับพวกท่าน’ 

ตัวอย่างจาก Al-Quran 2 : 184 

จากตัวอย่างจะเห็นได้ว่า โครงสร้างอนุภาค AN และกริยา (AN+V.) สามารถปรากฏได้โดยไม่ต้องพ่ึงพาปริบททาง
ปริเฉท หากพิจารณาตัวอย่างจากภาษาอาหรับแบบคลาสสิก โครงสร้างอนุภาค AN และกริยา สันธานได้โดยตรงกับค านาม 
ทั้งยังปรากฏในต าแหน่งประธานหรือกรรมได้ นอกจากนี้อนุภาค AN ยังสามารถปรากฏร่วมกับกริยาได้ทุกประเภท อนุภาค 
AN ในช่วงระยะเวลานี้จึงท าหน้าที่เป็นตัวบ่งชี้หน่วยนามวลีแปลงก่อนจะพัฒนาเป็นตัวน าส่วนเติมเต็มดังในภาษาอาหรับ
มาตรฐานสมัยใหม่ 
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หลักฐานอีกประการที่ยืนยันว่าอนุภาค AN เคยเป็นตัวบ่งชี้หน่วยนามวลีแปลง คือการสนธิกับค านามที่ปรากฏก่อน
หน้า ซ่ึงในภาษาอาหรับเมื่อมีสนธิ (annexation) ระหว่างค านามด้วยกันเอง ค านามตัวแรกจะต้องละหน่วยเสียง –n ท้ายค า 

ซึ่งเรียกในภาษาอาหรับว่า ตันวีน (التنوين) ในขณะที่ค านามตัวที่ 2 จะต้องถูกก ากับด้วยกับสระเสียง –i ซึ่งเรียกในภาษา

อาหรับว่า กัสเราะห์ ( ْ   ) ดังตารางที่ 2 
 

ตารางท่ี 2 เปรียบเทียบการละหน่วยเสียง –n ในการสนธิระหว่างค านามและโครงสร้าง AN + กริยา 
 

ค านามก่อนสนธิ ค านามเมื่อสนธิ 

bayt-u-n 
house-NOM-INDF 

تيْ ب ْ   
‘บ้าน’ 

bayt-u              ta:lib-i-n 
house-NOM        student-GEN-INDF 

بْ الْ طْ ْتْ يْ ب ْ    
‘บ้านของนักศึกษา’ 

bi-mujarrad-i-n        
by-only-GEN-INDF 

 ْ درَْجْ ب   
'แค่' 

bi-mujarrad-i    an      ra’ā   l-yad-a         l-mutawarramat-a 
by-only-GEN     COMP   see   the-hand-ACC   the-swollen-ACC 

 ْ رَدْ ب   ةْ م رَْوْْ المت ْ ْدْ يْ ىْالْ أ رْْ ْنْ أ ْْج 
 ‘เพียงแคเ่ขาได้เห็นมือที่บวม’ 

 

จากตารางที่ 2 จะเห็นได้ว่า ค านาม mujarrad-i ‘แค่’ ที่ปรากฏก่อนหน่วยค า AN ละหน่วยเสียง –n เมื่อสนธิกับ
โครงสร้างอนุภาค AN+กริยา ‘ที่เห็นว่ามือบวม’ เช่นเดียวกับค านาม bayt ‘บ้าน’ ที่ละหน่วยเสียง -n เมื่อสนธิกับค านาม 
ṭālib ‘นักเรียน’ ทีป่รากฏตามมา ซึ่งแสดงให้เห็นว่าโครงสร้างอนุภาค AN+กริยา มีสถานะเท่ากับค านาม 

ข้อสังเกตอีกประการคือ ต าแหน่งในการปรากฏของโครงสร้างอนุภาค AN+กริยา ในช่วงที่เป็นตัวบ่งชี้หน่วยนามวลี
แปลงจะปรากฏในต าแหน่งที่หลากหลาย ทั้งประธานดังตัวอย่าง (8) กรรมของกริยาดังตัวอย่าง (7ก) หรือสนธิกับค านามดัง
ตัวอย่างในตารางที่ 2 กล่าวโดยสรุป ในภาษาอาหรับแบบคลาสสิก อนุภาค AN กลายเป็นตัวบ่งชี้หน่วยนามวลีแปลงร่วมกับ
กริยาข้างหลังซึ่งมีโครงสร้างคือ มุขยประโยค + [AN + กริยา (อนุประโยค)] 
 

AN ในฐานะตวัน าสว่นเตมิเตม็ 
 

 ในปัจจุบัน หากพิจารณาจากภาษาอาหรับมาตรฐานสมัยใหม่ จะพบว่าอนุภาค AN ท าหน้าที่ตัวน าส่วนเติมเต็ม 
(complementizer) (Aoun et al. , 2010 : 25; Ryding, 2014 : 135; Shlonsky, 1996; Belnap, 1986) โดยประเภท
กริยาที่ปรากฏร่วมเหลือแค่กริยาแสดงการณ์ไม่สิ้นสุด และโครงสร้างอนุภาค AN+กริยา มักปรากฏในต าแหน่งกรรมของกริยา
ในมุขยประโยค  
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ความแตกต่างประการหนึ่งระหว่างหน่วยนามวลีแปลงที่สร้างจากตัวบ่งชี้นามวลีแปลงและกริยา (norminalizer + 
verb) และประโยคย่อยเติมเต็มที่สร้างจากตัวน าส่วนเติมเต็มและอนุประโยค (complementizer + clause) ก็คือ ประโยค
ย่อยเติมเต็มจะพ่ึงพิงปริบทมากกว่า เพราะเป็นหน่วยร่วมเหตุการณ์ของมุขยประโยค ประเภทของกริยาในมุขยประโยคจะ
เป็นตัวก าหนดประเภทและต าแหน่งทางวากยสัมพันธ์ของประโยคย่อยเติมเต็ม ในภาษาอาหรับ หากกริยาในมุขยประโยค
แสดงข้อมูลที่ไม่ใช่ข้อเท็จจริง ประโยคย่อยเติมเต็มจะน าหน้าด้วยอนุภาค AN แต่หากเป็นกริยาแสดงข้อเท็จจริง ประโยคย่อย

เติมเต็มจะน าหน้าด้วยอนุภาค ANNA (َْأ ن) และหากปรากฏกับกริยาแสดง  วัจนะทางตรง (direct speech) จะน าหน้าด้วย

อนุภาค INNA (َْإ ن) (Cantarino, 1975; Badaw, 2004; Ryding, 2005; Abu-Chacra, 2007; Schulz, 2004) ในขั้นตอนนี้ 

แม้อนุภาค AN จะกลายเป็นตัวน าส่วนเติมเต็ม แต่ยังจ ากัดประเภทของประโยคที่ปรากฏร่วมว่าต้องเป็นประโยคกริยาเท่านั้น 
ไม่สามารถเป็นประโยคค านามได้ (Ayed, 2003 : 36–37; Holes, 2004) ความสัมพันธ์ทางปริเฉทระหว่างกริยาในมุขย
ประโยคและประโยคย่อยเติมเต็ม ส่งผลให้โครงสร้างอนุภาค AN+กริยา ส่วนใหญ่ปรากฏในต าแหน่งกรรมของประโยคดัง
ตัวอย่างที่ (1) และ (7ก)  ซึ่งเป็นต าแหน่งพื้นฐานตามแบบลักษณ์ของประโยคย่อยเติมเต็ม (Dixon, 2006 : 15-21; Noonan, 
2006) ต่างจากตอนที่ท าหน้าที่เป็นตัวบ่งชี้หน่วยนามวลีแปลงที่ต าแหน่งทางวากยสัมพันธ์จะหลากหลายมากกว่า  

พัฒนาการดังกล่าวสอดคล้องกับการเปลี่ยนแปลงทางภาษาเกิดขึ้น กล่าวคือ จากตัวบ่งชี้หน่วยหน่วยนามวลีแปลง 
กลายเป็นเป็นตัวน าส่วนเติมเต็ม ซึ่งกระบวนการเปลี่ยนแปลงดังกล่าวเป็นลักษณะหนึ่งทางแบบลักษณ์ภาษาในเอเชีย เช่น 
หน่วยค า –pa ในภาษาลาซา-ธิเบต (Lhasa Tibetan) หน่วยค า si ในภาษาโอกินาว่าแบบเก่า (old Okinawan) รวมถึง
หน่วยค า -n kes ในภาษาเกาหลี (Yap & Matthews, 2008) 

หากพิจารณาความคาบเกี่ยว (syncretism) ระหว่างหน่วยนามวลีแปลงและประโยคย่อยเติมเต็ม จะพบว่าเกี่ยวข้อง
กันในทางหน้าที่และพัฒนาการแบบข้ามสมัย ในแง่หน้าที่ ประโยคย่อยเติมเต็มท าหน้าที่คล้ายหน่วยร่วมเหตุการณ์ของกริยา
ในอนุประโยคหลัก (Dixon, 2006 ; Noonan, 2006 ; Simpson, 2008) ดังตัวอย่างที่ (9) อนุประโยค That meeting is 
good ‘(ว่า) การประชุมนั้นดี’ ท าหน้าที่คล้ายกรรมของกริยา opine ‘เห็นว่า’ 

(9) Tim opine that meeting - That meeting is good ‘ทิมเห็นว่าการประชุมนั้นดี’ 

บางภาษาประโยคในลักษณะดังกล่าว พัฒนาไปสู่กระบวนการกลายเป็นนามในระดับประโยคขึ้น (Clausal 
Nominalization) (Genetti et al, 2003) เช่น ภาษามาการ์ (Magar) (Grunow-Harsta, 2011) ภาษาเกาหลี (Yoon, 
1991) ภาษาโทกาบากิต้า (Toqabaqita) (Lichtenberk, 2011) ภาษากาโล (Galo) (Post, 2011) และภาษาทามากิจ 
(Tamangic) (Noonan, 2011)  

กล่าวโดยสรุป ในภาษาอาหรับมาตรฐานสมัยใหม่อนุภาค AN ท าหน้าที่เป็นตัวน าส่วนเติมเต็มหรือตัวบ่งชี้อนุประโยค
เติมเต็ม (complementizer) ซึ่งมีโครงสร้างคือ มุขยประโยค + [AN + อนุประโยคเติมเต็ม]  โดยโครงสร้างอนุภาค AN+
ประโยคย่อยซ้อนความ มักปรากฏในต าแหน่งกรรมตามแบบลักษณ์ประโยคย่อยเติมเต็ม (Dixon, 2006 : 15-21) ดังนั้น
อนุภาค AN ได้พัฒนาจากตัวบ่งชี้หน่วยนามวลีแปลงในภาษาอาหรับแบบคลาสสิก โดยมีปริบทในการปรากฏแคบกว่าเดิม 
และกลายเป็นตัวน าส่วนเติมเต็มหรือตัวบ่งชี้หน่วยนามานุประโยคในภาษาอาหรับมาตรฐานสมัยใหม่  
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อนุภาค AN กับการปรากฏในปัจจุบัน 
 

 แม้ในปัจจุบัน อนุภาค AN จะกลายเป็นตัวน าส่วนเติมเต็ม แต่ในบางปริบท อนุภาค AN ปรากฏร่วมกับกริยาหรือ 
บุพบทบางตัวในความถี่สูง จนน าไปสู่การเกิดหน่วยอิสระ (autonomy) ที่ความเชื่อมโยงภายในระหว่างอนุภาค AN กับค าที่
ปรากฏร่วมบ่อย โดยเกิดเป็นก้อนใหม่ (chunk) ที่อิสระจากความสัมพันธ์ภายในดั้งเดิม (Bybee, 2003, 2007) ในกรณีของ
กริยามี 2 ค าที่ปรากฏกับอนุภาค AN ในความถี่สูงคือค าว่า ya-jibu ‘จ าเป็น’ ดังตัวอย่างที่ (10) และค าว่า yu-mkinu 
‘เป็นไปได้’ ดังตัวอย่างที ่(11) ในกรณีของค าบุพบมี 1 ค า คือค าว่า ba‘da ‘หลังจาก’ (Naknawa, 2017) ดังตัวอย่างที่ (12) 

 (10) ya-jibu-an   ta-qra’-a 
  3SGM-must.IMPF-COMP 2SGM-read.IMPF-SUB 

أ رْ قْْ ت ْ ْنْ أ ْْبْ ي ْ     
  ‘จ าเป็นที่คุณต้องอ่าน’ 

 (11) yu-mkinu-an   ta-qra’-a 
  3SGM-be possible.IMPF-COMP 2SGM-read.IMPF-SUB 

أ رْ قْْ ت ْ ْنْ أ ْْنْ كْ ي ْ     
  ‘เป็นไปได้ที่คุณจะอ่าน’ 

 (12) ba‘da-an amar-tu 
  after-COMP order.PF-1SG 

تْ ر مْْ أ ْْنْ أ ْْدْ عْ ب ْ     
  ‘หลังจากท่ีฉันได้สั่งไปแล้ว’ 

 หน่วยอิสระทั้ง 3 แบบ เกิดจากการปรากฏร่วมกันระหว่างอนุภาค AN กับกริยาและบุพบทดังกล่าวในความถีสู่ง จน
สร้างความสัมพันธ์ภายในและสามารถคงรูปไว้ได้ รูปภาษาดังกล่าวแสดงให้เห็นขั้นตอนการเปลี่ยนแปลงที่เคยเกิดขึ้นในอดีต
ได้ดี เช่นในกรณีของหน่วยสร้าง ba‘da + AN น าหน้ากริยาแสดงการณ์ลักษณะสมบูรณ์ (perfective verb) ในต าแหน่ง
กรรมของค าบุพบท ซึ่งเป็นรูปภาษาในช่วงที่อนุภาค AN ท าหน้าที่เป็นบ่งชี้หน่วยนามวลีแปลง ในช่วงเวลาดังกล่าวอนุภาค 
AN ปรากฏร่วมกับกริยาทุกประเภท อีกทั้งปรากฏได้ทุกต าแหน่งทางวากยสัมพันธ์ในภาษาอาหรับแบบคลาสสิก ในส่วนของ
กริยา ya-jibu ‘จ าเป็น’ และกริยา yu-mkinu ‘เป็นไปได้’ ปรากฏร่วมกับอนุภาค AN บ่อย จนเป็นหน่วยอิสระเดียวกัน 
(V+AN) น าไปสู่การวิเคราะหใ์หม่ในโครงสร้างลึก (deep structure) โดยให้กริยาทั้ง 2 ตัวในโครงสร้าง กริยา+AN เป็นกริยา
ไร้ประธาน (Impersonal verb) (Bahloul, 2008; Anghelescu, 1999; Persson, 1999;  Ryding, 2005) กล่าวโดยสรุป 
ในปัจจุบันอนุภาค AN มีโครงสร้างย่อยใหม่ 3 โครงสร้าง คือ [ba‘da / ya-jibu / yu-mkinu + AN] + กริยา 
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บทสรุป 
 

 อนุภาค AN ในประโยคย่อยซ้อนความภาษาอาหรับมีเส้นทางการเปลี่ยนแปลงผ่านการวิเคราะห์ใหม่ถึง 3 ครั้ง
ด้วยกัน เริ่มจากปรากฏในรูปแปรแบบหนึ่งของประโยคย่อยซ้อนความในภาษาอาหรับยุคก่อนคลาสสิกและเมื่อผ่านกระบวน
กลายเป็นมาตรฐาน (standardization) ได้กลายเป็นตัวบ่งชี้หน่วยนามวลีแปลงในภาษาอาหรับคลาสสิก ต่อมาด้วยกับความ
คาบเก่ียวด้านโครงสร้างและปริบทการปรากฏที่ลดลง ส่งผลให้กลายเป็นตัวน าส่วนเติมเต็มในภาษาอาหรับมาตรฐานสมัยใหม่ 
ก่อนจะกลายเป็นหน่วยประกอบใหม่โดยควบรวมกับกริยาและบุพบทบางตัวซึ่งเป็นผลจากความถ่ีในการปรากฏร่วมกันสูง ซ่ึง
มีรายละเอียดดังภาพที่ 1 
 

 

ภาพที่ 1 การเปลี่ยนแปลงของอนุภาค AN ในประโยคย่อยซ้อนความภาษาอาหรับ 

ผลการศึกษาเส้นทางการเปลี่ยนแปลงของอนุภาค AN ในประโยคย่อยซ้อนความภาษาอาหรับพบว่า การวิเคราะห์ที่
ผ่านมาเป็นการพิจารณารูปที่ตกค้างจากขั้นตอนต่างๆของการเปลี่ยนแปลงในระนาบเดียวกับรูปที่เปลี่ยนแปลงไปแล้ว หรือ
ก าลังเปลี่ยนแปลง ซึ่งส่งผลให้การวิเคราะห์ดูเหมือนไม่เป็นระบบและขัดแย้งกันเอง ผู้เขียนจึงน าเสนอให้พิจารณาอนุภาค AN 
ในแง่ของการเปลี่ยนแปลงแบบข้ามสมัย (diachronic change) เนื่องด้วยอนุภาค AN มีพลวัติในตัวเองตลอดมา  
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